
HISPANA ESPERANTO
llustpita óiumonata gazeto, por la propagando de Esperanto 
kaj diskonigo de la Historio, Arto, Literature, folklore kaj na­
tura] belajoj, de nia lando.—Redakcio: Glorieta de Bilbao, 5. 
' Julio Mangada Rosenórn.—MADRID

IP 
JARO Num. IX—Sepiembro IP

LA REGO KAJ NIA VHP KONGRESO

La Prezidanto de H. E. A. ricevis la jenan komunikajon:

«SUPERA DOMESTRECO
DE LIA REQA MOSTO

»Lia Rega Mosto (kiun Dio gardu), plezure komplezante viajn 
dezirojn, decidis akcepti la titolon «Honora Prezidanto de la 
VHP Nacia Kongreso de Esperanto,> kiun okazigos tiu Asocio 
en Oviedo, de la 14^ gis la 18^ de la proksima septembre, tial 
ke kore, vi, je la nomo de la Asocio, proponis al li tian 
prezjdantecon.

»Ci tion, laü Rega Ordeno, mi komunikas al vi por via kono 
kaj sekvoj.

»Dio gardu viu dum multaj jaroj.
Santander-Palaco de la Magdaleno-la 30^" de julio de 1929.

La Gra/o de Maceda
Al S-ro Vicente Alonso Sanz, Prezidanto de Hispana Espe­

ranto-Asocio.»
JuSA SUKCESO DE H. E. A.

La Ministerio de Publika Instruado jus decidis 1.500 pese- 
tojn kiel subvención al nia Asocio. Ni goju pro tio, sed ankaú 
spertu, kaj laü aliloke de ci tiu n-ro oni diras, laboru por ke la 
nombro da membroj de H. E. A. pligrandigu kaj tiel vidigu la 
gravecon de nia Asocie.

Biblioteca Nacional de España



— 2 -

VII? NACIA KONGRESO DE ESPERANTO

Honora Komitato
Prezidanto: Lia Rega Mosto Alfonso XIIP
Vicprezidantoj; Medicina Doktoro Laj Prezidanto de la Stata 

Konsilantaro, Mosto Carlos M. Cortezo; Mosta Provincestro 
kaj genéralo Francisco de Zubillaga; Provinca Deputatestra 
Mosto; Provinca Militestra Mosto; fpiskopa Mosto; Urbestraj 
Mostoj de Oviedo kaj Qijon.

Vocdonantoj: Universitata Rektoro, Instituta Direktoro, Di- 
rektoro de la Nórmala Lernejo, Direktorino de la Nórmala 
Lernejo por virinoj, Direktoro de la Komerca Lernejo, Inspek- 
torestro de F Instruado, Prezidanto de la Ateneo, Prezidanto 
de la Komitato por Turismo, Prezidanto de la Kcmerca Cam- 
bro, Delegito de Belaj Artoj, Direktoro de la Lernejo por Belaj 
Artoj, Direktoro de la Lernejo por Artoj kaj Metioj, Prezidan­
to de la Ekonomia Societo de Amikoj de la Lando, Direktoro 
de la Pastra Lernejo.

Organizanta Komitato :

Prezidanto.
Sekretario . 
Kalkulistó .
Vocdonanto

S-ro Antonio Jimenez Mora 
» Luis Garcia Fernandez 
> Valentin Alvarez Gonzalez 
» Mario Garcia Fernandez 
> Mariano Cantalapiedra

» » Fernando Suarez Pis

Ci tiu Komitato petas je ciuj samideanoj havantaj^librojn au 
esperantajojn la alsendon tujan por la ekspozicio, car post la 
Kongreso cion la Komitato redónos.

La ekspozicio de lernejaj laboritajoj estos sukcesege nmar- 
kinda kaj geistruistoj devas aligi tuj al la Kongreso kaj decidí 
viziti gin por vidi la laboritajojn el lernejoj de multenombraj 
landoj. . e j ’

La fervojaj Kompanioj de la Kantabra regiono fans grandajn 
rabatojn. . - • •

Align tuj kaj decidu la vojagon al Oviedo por gui belegajn 
tagojn de la Kongreso,
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VHP Nacía Kongreso de Esperanto en Oviedo 
Aligíntoj

{Daûrigo)
127 .—S-ro Teodoro Elizondo Cabeza, Comerciante. Bilbao.
128 .— » Manuel Elezcano Maiztegui. Idem,
129 .— » Víctor O. de Allende, Ingeniero Jefe provincial de 

Caminos. Idem.
130 — » Enrique Jarero Sánchez. Oviedo.
131 .— > Alberto Cebreiros Curieses, Abogado. Valladolid.
132 .— > Mariano Cantalapiedra, Empleado. Oviedo.
133 .—S-ino Paula Conde de Cantalapiedra. Idem.
134 .—S-ro Clement Qicquel, Ingeniero Químico. Limoges 

(Francia).
135 .— » Vicente Díaz Suárez, Chófer. Oviedo.
136 .— > Francisco Azorín Izquierdo, Arquitecto. Córdoba.
137 .— » Francisco Azorín Poch, Estudiante. Idem.
138 .—S-ino Carmen Poch de Azorín. Idem..
139 .—Grupo Esperantista «La Verdad Stelo», Orfeón Ove­

tense. Oviedo.
140 .—S-ro Ramón Pondal García. Idem.
141 .— » Pablo Pérez Hernández, Empleado. Idem.
142 .— » Carlos Martínez, Ferroviario. Sevilla.
143 .— » Dalmacio Frechilla, Ferroviario. Idem.
144 .— > Amador Díaz González, Empleado, Oviedo.
145 .— » Laureano Felgueroso, Empleado y Abogado. Idem.
146 .- > Carlos G. Valdés. Idem.

* Enrique Riestra de la Roza, Periodista. Idem.
148 .— » Salvador Pérez Martínez, Reina, 45. Madrid. 

F- Serra, Libertad, 20. Liria (Valencia).
150 .—S-ino Sara Ullastres, Doctor Lluis Durán, 66. Mollet 

(Barcelona).
15 L—S-ro Agapito Salgado Corchado, Estación de Almansa 

(Albacete).
152 .—F-ino Amelia Mangada y Sanz, Glorieta de Bilbao. 5. 

Madrid.
J^^^ ^‘^^^ ^^y» Ebanista. Azcárraga, 10, 4.° Oviedo. 

154 .— » Manuel Ruibal. Idem.
155 .— » Obdulio Velasco. Idem.
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156 .—S-ro Venancio Girao. Santander.
157 _ > Valentín Pastor. Oviedo.
158 ._ » Emilio Herrera. Madrid.
15g ._ » Vicente Vallina. Oviedo.
160 .— » Leopoldo Argüelles. Idem.
161 .—F-ino Julia Fernández. Idem.
162 .—S-ro Francisco Qorgues. Barcelona.
163 . — » Andrés Piño. Valencia.
164 .—S-ino Rosa Pérez. Idem.
165 .—F-ino Amparo Piño Pérez. Idem.
166 .— > Rosa Piño Pérez. Idem.
167 .—S-ro Ramón Piñó Pérez. Idem.
168 .— » Pierre Beauchamp. Limoges (Francia).
169,—F-ino Esperanza Suárez. Oviedo.
170 .— » Aurora Martinez. Idem.
171 .— > Julia Alonso. Idem.
172 .- » Elena Alonso. Idem.
173 . — » Anita Viliesid. Idem.
174 .—S-ro Jaime Viliesid. Idem.
175 . — » José B. Viliesid. Idem.
176 . - » José Carnicer. Zaragoza.
177 .—«Zaragoza Esperantista». Idem.
178 .—S-ro José Anglada. Barcelona.

(Daûrigota)

RIMARKINDA OKAZINTAJO POR ESPERANTO

Jus la tuta Registaro vizitis la gravegan Foiron de Gijon kaj 
la standon specialan por Esperanto, en kiu amase, rice, vane, 
aperis ciaj esperantajoj. La prezidanto de la Asturia Esp-Fede- 
racio, S-ro Jimenez Mora, akceptis la Prezidanton de la Regista­
ro, generalon Primo de Rivera kaj donis al ci tiu la insignon 
de nia VIII Kongreso. La tuta Registaro miris antaù la elpruvo 
pri Esperanto, speciale genéralo Primo de Rivera, kiu dins esti 
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ricevanta multajn esper-presajojn, kompreni iom la lingvon kaj 
interesigi por la tutmonda esp.-movado, je kio la ministro de 
Publika Instruado diris: «Jam mia Ministerio subvencias la His- 
panan Esp.-Asocion; sed, konstatante la gravecon de la mova- 
do, ni donos plej grandan sumqn». Je tin deklaro, S-ro Jime­
nez Mora profitis la okazon por inviti la ministron viziti la eks- 
pózicion de lernejaj laboritajoj dum la tagoj de nia nacia Kon- 
greso, kaj la ministro tion promesis, se liaj okupoj per- 
mesus.

Je la adiaüo genéralo Primo de Rivera diris al nia samideano 
Jimenez Mora: «Adiañ, Komandanto; ni ne forgesos ói 
tion».

AL LA KONGRESO DE OVIEDO

Sur la pagoj de ói tiu gazeto same, kiel sur tiuj de «Hispana 
Esperantisto»; same parole kaj multfoje, mi atentigis Óiujn pri la 
nepra neceso por ke aperu nia Asocio (deflankigante nomojn, 
tendencojn al formo, k.t.p.) kiel potenca aú multenombra amaso 
antaü la publiko kaj antaú Institucioj, sed precipe antaíi la Re- 
gistaro, kiun nepre ni devas impresi, por ke gi konsciu klare 
pri Esperanto, por ke gi helpu nian laboron, por ke gi fine 
enkonduku Esperanton en la Lernejojn. Bedaürindege mankas 
atento kaj intereso de la samideanoj al tiu celo; tiamaniere 
mankas la atento kaj intereso, ke estas multaj samideanoj, kiuj 
ne repagas sian jarkotizon, nenion diras, ec ne respondas iuj. 
Kial ci tio okazas? Cu car la afero ne iras antaüen? Ne tiel po- 
vas esti, car, spite de ció. Hispana Esperanto-Asocio progre­
sadas, kvankam malrapide; kaj eksterlande ankaú la progresa­
do de Esperanto estas rimarkinda. Oni devas instigi éiujn al 
tutlanda unuigo, kiu donos al ni la forton kaj havigos al ni la 
atenton kaj monhelpon de la Regislaro, unue; due, post kelke 
da tempo, la oficialigon de Esperanto. Oni devas kreskigi en- 
tuziasmon cies al tiu unuigo, car ciu vera esperantisto, deziran- 
te la triumfon, devas konscii, ke tiu ci ne venos per izolaj klo- 
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podoj kaj penado] de iuj, se ci tiuj ne povas sin apogi per mul- 
tenombra potenca samideanaro, car kvankam Autoritatuloj kaj 
Institucioj bone taksu laboradon ties, ili finas dirante: «Jes, mi 
konas, mi laúdas vian laboregon; sed Esperanto ne havas favo- 
ran atmosferon, vi estas malmultaj.^ Ci tion, bedaurinde, mi 
aüdis lastan fojon, antaü ne multe, ce la Ministerio de Publika 
Instruado, kaj vane mi argumentis pri manko de solidareco; 
tial ili ne sin decidas al plej granda helpo por afero konsiderata 
negrava. Car nombro de la membraro estas nur al iU la kon- 
vinkanta argumento kaj ne decido] de Registaroj, de Generala] 
Direkcioj fremdaj, de Intérnaciaj Kongresoj kaj Konferenco], 
k. t. p., kiujn ili ne legas, se aüdas ne auskultas kaj atentas, car 
ili apenad havas tempon por vin akcepti. Se vi montrus al ili 
abundan kompletan pruvmaterialon, neutili; tía manko de tem­
po {vere nur manko de intereso pro sistema au mehanika kuti- 
mo) ne permesas al ili malpro/iti la tempon, laü ankaú mi sper- 
tadis kaj ]us spertis Ce la Nacía Patronaro por Turismo. Cu Ci 
tio signifas, ke ni forlasu tiajn atakojn? Neniel; nepre necese 
estas daürigi ilin, ju pli ofte, des pli bone. Car «obstina petanto 
ion atingas»; sed tio signifas, ke ni faru por la Asocio (kiu es­
tas la idéalo al triumfo de Esperanto) tion, kion ni yolas, ke 
aliaj faru por gi. Car al ni estas tute facile tion fari: aligi kaj ali- 
gi,j}agi la jarkotizon ka.] varbi novajn membrojn.

Cu estas io, kio malpermesas tiel agi? Cu estas baro al ph- 
nombrigo de H. E. A.? La agado de la Asocio pruvas, ke gi 
funkciadas bone kaj progreseme; gi helpis la restarigon de 
mortintaj Grupoj, helpis la fondon de novaj eC de Federacio, 
okazigis du gravajn Kongresojn naciajn (Madrid-Sevilla) post 
la ne malpli gravaj organizantaj kunvenoj (kongresoj reale) de 
Barcelona, Zaragoza, Valencia, Bilbao kaj Cordoba, kaj tuj m 
okazigos tiun de Oviedo; obstine agadis kaj agadas por altiri 
atenton de la Registaro kaj de Institucioj oficiala], krom tiu de 
la publiko kaj de la gazetaro, kaj iom post iom sukcesas Ce Ciu] 
kampoj. H. E. A. agadis kaj agas gvidate de konscio: ke la bazo 
de forta organizajo estas individuo, tutlanda aro el individuo] 
kaj tutmonda organizajo. Gi lasas plenan liberecon al indivi­
duo] por sin arigi loke kaj regione laü memdecido, eC profesie 
ili povas sin grupigi, rekomendante ke la grupoj lokaj, regio- 
naj aü profesia], ankaü aligu kiel individua] membro].
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Se ni konscius profunde nian devon kiel esperantistoj, nia 
Asocio rigardus lumoplenan horizonton, fruktodonan mor- 
gaüon depost la Ovieda Kongreso; Gi atingus rapide sufiôe 
grandan nombron da membroj, kaj tiel Ói, per sia ciujara do- 
kumentaro al la ministro de Publika Instruado, vidigus gran­
dan sukceson, kiu sekvigus pli grandan subvención, per kiu 
H. E. A. havigus al siaj membroj la gazeton cu po plej malalta 
kotizo aú senpage, latí la subvencio, óar tiamaniere estus kiel 
tute égalé la samideanoj de la tuta lando guus la helpon de la 
stato; kaj la gazeto farigus varbilo, stimulilo por aligi al H.E.A., 
kiu vere rapide kreskus. Kaj mi vin atentigas kaj konstatas, ke 
Ci tiuj antaüaj diroj esprimataj per kondiCa modo ne naskigas 
nun, ili estas malnovaj, kaj ilin mi esprimis diversfoje al madri- 
dad samideanoj, kaj fine mardon, dum kunveno de la centra 
parto de la Komitato, mi diris al la Prezidanto de H. E. A. 
(tiam) D-ro Cortezo la jenon: «Vi havas aütoritatecon sufiCan 
por ke la ministro de Publica Instruado donu al ni Ciujare 
difinitan subvención, kiu ne estas grava por la Ministerio, sed 
gravega por ni, car tiel ni disdonus al regionaj komitatanoj 
ciujaran sumon por starigi latí eblo monpremiojn por lernan- 
toK stimulante tiel al lernado kaj perfektigado de la lingvo; an- 
kau ni eldonus ciumonatan gazeton senpagan por la membroj 
de H. E. A., kaj la gazetó estus la plej efika varbilo; via influo 
estas sufica por atingi de la ministro proksimume 5.000 pese- 
tojn, sed se vi nur atingus 2.500-3.000 pesetojn, ói tiu sumo 
suficus por la gazeto kiu donus al ni monon per ali^oj por la 
premioj.» Mi silentas pri la sekvoj al miaj diroj kaj iniciativo, 
la sekvojn rememores tiuj, kiuj ceestis la kunvenon; mi nur es- 
pnmas, ke ankoraú mi sentas cangrenen. De tiam jam estas

^’ opinias same, kiel tiam, kaj esperas rea- 
héu tie, kio sajnis al mi dank' al influo de nia kara nuntempa 
honora Prezidanto D-ro Cortezo facile atingebla. Nun tio de­
pendas de ni mem: agu, do.

Sed kiel agi? Certe sin demandos multaj samideanoj. Estas 
dirite, ke individuo estas la cefa elemento por la organizajo; en 
la lando, ciu esperantisto devas aparten! al enlanda generala 
organizajo, ne devas resti izóla, kaj same li devas fakte aparten! 
al tutmonda organizajo, al tutmonda esperanto-movado, aktive 
pagante jaran kotizon, al la enlanda du pesetojn laú postulas 
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ciaj statutoj, kaj al tutmonda esperanto-movado lau decido 
terte venonta pro reorganizo de la nuntempa organizajo, sed 
gre malaltan car membro nur rajtos ricevi senpage la membro- 
karton kaj ciujaran banderolon.

Sed la enlanda laboro de nia esperanto-movado estos pli 
efika, mi opinias, per enurbaj grupigoj, kaj des pli se la enur- 
baj grupigoj arigus regione, kvankam, kompreneble, esperan- 
tisto, tiel dezirante, povos resti izóla koncerne la lokan Grupon 
kaj la regionan aron el grupoj, sed rekomendinde estas, ke tiel 
ne okazu. Supozante, ke ôiuj konscias la lokan grupon, ci tiu 
fiksos, kiel monatan kotizon, unu peseton, el kiu la grupo pagos 
al enlanda organizajo la jarkotizon, du pesetojn, al la tutrnonda 
esperanto organizajo la difinotan, kaj al, regiona la difinotan 
ankau; kaj por plej bona arango, pago, ricevo de banderoloj, 
k.t.p., estos tre konvene ke ciu esperantisto pagu al la grupo je 
ciu decembro au ciu januaro 6,50 pesetojn, por ke^ la grupo 
tuj pagu al regiona, enlanda kaj tutmonda, organizajoj la res- 
pektivan kotizon, car tio ankaii liveras efikon, tial ke tuj la 
organizajoj scias kiom da mono havas kaj kion ili povas entre- 
preni krom scio pri akurata statistiko. Dum februaro kaj ce- 
teraj monatoj, membro de grupo pagos, do, ciumonate 0,50 
el peseto.

La enlanda organizajo devas oferi al siaj membroj parton de 
la kaskapitalo laú eblo, kalkulinte proksimume la elspezojn por 
la jaro pro postelspezoj kaj iuj servoj deciditaj kaj decidotaj de 
la Kongresoj, ekzemple: la Kongreso de Sevilla pritraktis la 
eldonon de enlanda jarlibro por kiam estu ebla laù finança sta­
to de la kaso, sed jam estas ebla la afero, c^r Bohema Esperanto- 
Servo eldonas ciujare Adresaron el esperantistoj de ciuj lan- 
doj, kaj ni povas sendi al gi ciujare la kompletan liston de nia 
enlanda organizajo kun adresoj, profesioj kaj deziresprimoj pri 
interkorespondado, intersango de postkartoj, k.t.p., kaj la kos- 
to pro la enpresigo kaj ricevo de tiom da Adresaroj kiom da 
membroj en gi aperu estas malgranda kaj tute facile pagebla. 
Kaj ricevinte la Adresarojn, dissendi ilin senpage al la membroj, 
kiuj spertos jam kaj tiel pri utilo de nia organizajo, kreskigante 
entuziasmon cies kaj stimulante ciujn por konsili alimón al êj-

Se ’a kaso, pro enspezo de plej granda subvencio de la Mi­
nisterio de Publika Instruado, permesus, la organizajo unue
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(post tío prí la Adresaro) devus dediCi sumon al la gazeto por 
ke la helpanta kotizo de la membroj al la gazeto malaltigus pli 
kaj pli gis malapero de tiu helpanta kotizo. Ci tiu afero kun la 
antaüa estas la plej gravaj car la membroj,. ciuj senescepte devas 
profíti kiel eble plej égalé la monon de la stato, kaj ambaü afe- 
roj estas la plej rektaj al la membroj, la plej elpruvantaj utilon 
de la organizajo, la plej allogantaj por altiri al la organizajo 
kiel eble plej grandan nombron da personoj, la plej trafantaj 
por restigi la aligintojn ce la vicoj de la organizajo.

Kiam la kaso konsentu, la organizajo proporcie al la nombro 
da membroj po regiono, destinos sumon por starigo de mon- 
premioj por ekzamenoj...

Cu agí tiel estas utopio? Agi tiel tutplene estas nun neeble, 
sed ekagi estas tute necese, konvene kaj sukcesige. Amasigi mo­
non en la kaso kaj ne kontentigi iel la membrojn estas mem- 
mortiga konduto.

Kio estas la Adresaro? La Adresaro de Bohoma Fsp. Servo 
estas libro jam naùdekpaga aperanta ciujare de antaü ok jaroj, 
bele prezentita, kun luksa papero, enhavanta 840 adresojn el pli 
ol 40 landoj kaj ano neojn de gazetoj, k. t. p., pro kio oni povas 
konscii gian gravecon, kaj la utilon por la hispanaj samideanoj, 
kiuj havos tial adresojn el multenombraj eksterlandaj samidea­
noj kune kun tiuj de la samlandanoj, konante la profesiojn kaj 
intersangdezirojn cies. Gi, do, estas la plej bona solvo al la de­
cido pri nia adresaro vocdonita en Sevilla, car ankaú gi estas, 
krom utilega pro la aluditaj avantagoj, la plej malmultekosta. 
Plie, nia Asocio montres tiel la vojon al aliaj naciaj Asocioj 
por fari la samon, kaj solvi tiel tion, kion cié oni deziras: Tut- 
mondan Adresaron.

Ni vidu la financan parton de la afero por konscii la tre mal- 
karan sqlvon: la Adresaro estas liverata al ciu, kiu en gi aperas, 
al ciu aliginto paginta duonon da svisa franko; sed ci tiu kosto 
tre malaltigas, car, post interrilatigo kun Bohema Esperanto- 
Servo, ci tiu faras grandan rabaton laú la nombro da anoncitoj, 
kaj tial^ ke ni povas jam anonci 400 membrojn (adresojn kaj in­
tersangdezirojn) ni atingos 25% da rabato, t. e., al Hispana Es­
peranto Asocio kostos 400 Adresaroj 150 svisajn frankojn, kiuj 
laú la nuna valuto estas proksimume 200 pesetojn. Oni devas 
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konscii, ke nia adresaro estas tial ankaü ce la manoj de 84Ô es- 
perantistoj el multaj landoj.

Mi esperas, ke ciuj bone atentos, konscios kaj decidos, la en- 
presigon de la membraro de H.E. A. en la Adresaron de BES.

Sekve de cio antaùe dirita, mi proponas al la membraro de 
Hispana-Esperanto-Asocio la jenon:

Disponi la tutan ciujaran subvención de la Ministerio de Pu- 
blika Instruado por la jenaj servoj :

P Por pagi enpresigon de la tuta membraro en la Adresa­
ron de Bohema Esperanto-Servo, por ke H. E. A. ricevu tiom 
da ekzempleroj kiom da enpresigitoj, kiuj senpage ricevos 
siajn respektivajn ekzemplerojn, se ili antaûpagus siajn jarkoti- 
zojn al H. E. A. je decembro, kiel estas dirite aliloke, aû alme- 
naù dum sekvanta januaro;

IP Destini la ceteron al la gazeto « Hispana Esperanto » 
por helpi gian eldonon kaj kompensi la elspezojn smdoneme, 
entuziasme, faritajn kaj farantajn de nia samideano S-ro Julian 
Garcia Aguirre, kondice ke la gazeto persistadu same, kiel nun, 
por kio oni atentos: a) Ke la kompenso kun la sumo el helpantaj 
kotizoj al la gazeto ne supermezuru la jaran eldonkoston kaj els­
pezojn pro posto, kovertoj kaj dissendado; b) kiam la helpan­
taj kotizoj kun la cetero de la subvencio kompensu la antaùajn 
gazetelspezojn, la Komitato de H .E. A. restigos en sia kaso la 
supermezurantan sum on, kaj tian estos gustatempa okazo por 
malaltigi la helpantan kotizon laù determines la supermezu- 
ranta sumo, agante sinsekve tiamaniere gis kiam la gazeto estu 
senpaga al ciuj membroj de H. E. A., malaltigo, do, concer­
nas nur membrojn de H. E. A.

IIP Ke H. E. A., kun la monhelpo de la Hispana Esperan­
to-Instituto (por kio H. E. A. tion petos je H. E. 1.) starigu pre- 
miojn por ekzamenotoj, determinante sumon al ciu regiono ha- 
vanta minimume cent membroj de H. E. A., kaj proporcie laü 
nombro da membroj de H, E. A. en ciu regiono, sed êiam por 
ekzamenotoj aligintaj al H. E. A.

Julio Mangada Rosenôrn

Rimarko.—Ciu membro de H. E. A. ne kongresanta en Ovie­
do devas voedoni favore aû kontraùe sin turnante al la Prezi-
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danto de Ia Kongreso—Oviedo—(suficas tiu adreso); se male 
al Ia Komitato de H. E. A. (S-ro Mojado, Abascal, 13, Madrid) 
esprimante ankau la numeron de sia membrokarto. Mi multe 
dankus, se aprobantoj kaj malaprobantoj konigus al mi siajn 
voCdonojn.

rVVVVVVVTVTVyVTVTVWTVTW
A A 4u A A jlb A A A A A A jfc A A 4t 4t 4b 4k jfc A 4b 4ï

PRI LA KANALOJ TRA AMERIKÜ

La Kanalo de Panama estis granda teknika eraro, car ec gi 
kostis ok fojojnxpli, ol se oni estus konstruinta gin nivele, sen 
kluzoj, tra Darien, utiligante la sudamerikan Nilón, la riveregon 
Atrato, kaj mi nomis ci tiun Nilo pro gia situó, pro la nekrede- 
ble rimarkinda fruktodoneco kaj minerala riôeco de la teritorioj 
banataj de gi. Tiel opinias anglaj ingenieroj, studinte bone la 
teritorion kaj la postulojn de la trafiko. La usonaj ingenieroj 
mem deklaras jam, ke kanalo, utiligante la lagon de Nikaragvo, 
estus kostinta malpli, ne nur por gin konstrui, sed ankau por 
gin konservi; kaj jen kial Usono tirane perfortpartoprenas la 
internajn aferojn de Nikaragvo.

La Istmo de Darien estos vere centro de trafiko de la pro- 
duktoj de Eûropo, de Àmeriko, de Azio kaj de Oceanio, car 
nuntempe la funkciado de la kluzoj de l'Panama Kanalo estas 
kaûzo de tre malrapida transirado, kaj car estas evidente, ke la 
disigemo kaj sorbemo de la tero, en kiu oni fosis la Kanalon, 
ci ties konservadon taras malfacila des pli, ju pli la tempo 
pasas; kaj tial la trafiko de la tuta mondo baldaü postules 
novan kanalon interoceanan sen kluzoj. Krom ci tio, la centraj 
kaj sudaj amerikaj nacioj, por kompleti sian respektivan dis- 
volvigadon, certe devos aliformigi la Naturon, celante al si in­
ternajn akvovojojn por la servo de siaj propraj apartaj kaj 
komunaj interesoj, ne malatentante tiujn de la civilizita mondo, 
malpli atencante aû kontraùstarante ci tiujn lastajn.

Argentino kaj Cilo konscias la neceson starigi akvan ligilon 
inter siaj popoloj tra la teritorioj mem, kaj de antaûlonge jam 
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oni pensis fosi kanalon tra ci tiu parto de la suda Ameriko. 
Brazilo ankau tute certe jam konscias, ke iam gi devos utiligi 
siajn supermezurantajn ekonomiajn eblojn por kompleti, inter- 
konsente kun Ekvatoro kaj Peruo, la farojn de la Naturo sia- 
vice, kunigante la akvon de la Pacifika Maro kun tiu vastega 
maro el sensala akvo bananta la amerikajn arbaregojn laulonge 
la ekvinoksa linio. Kolombio, hodiaù malrica, kies teritorio 
estas kapabla por enlogigi 85 milionojn da logantoj laû la franca 
enloganta koeficiento, kaj 190 milionojn atentante la belgan 
koeficienton, kaj kies natura riceco de ciuj vidpunktoj, regule, 
normale ekspluatata, ne nur s fiCus por la maksimuma logan- 
taro aludita, sed por eksporti abundege, Kolombio, do, tiarn 
bezonos ankaû sian kanalon interoceanan, kaj por gin fosi, gi 
posedas la plej bonan kaj malkaran el ciuj esploritaj vojoj. Mek- 
sikio nepre bezonas ankaû por ekspluati siajn naturajn ricajojn 
interoceanan kanalon, kaj certe unu sola kanalo ne suficos por- 
la ekspluatado de tiu vasta mirinda teritorio, sur kiun versajne 
la Dioj versis tutplene la Kornon de I’Abundo.

Dume, la granda koloso de la Norda Ameriko ne lacigas 
agadi por havigi al si perforte la rajtojn al iuj el tiuj kanaloj, 
kaj, proponante al la civilizita mondo la kontrakton Kellogg 
kontraù la milito, trompas la popolojn, car Usono^ praktikadas 
la militon kaj perforton en Nikaragvo kaj aliaj teritorioj de la 
civilizita mondo; oni ne povas konscii, kiel civilizitaj popoloj 
povas atenti la proponon Kellogg kaj gin subskribi.

Biblioteca Nacional de España



- 13 -

Belega turo de la Katedralo de Oviedo.
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ESPËRANTA MARSO
(Kantebla per muziko de «La Madelon»)

I

Tra la Mondo, sur la Tero kaj la Maroj, 
Jam audigas forte nia rava kant’;
Jam antaùeniras, spite de la baroj, 
Paca lingv’ internacia Espérant’, 

Jen belega nia standardo
• Kun hele verda la kolor', 

Sub gi kolektigas kun ardo 
Soldatoj de la Pac’ laû hor’. 

Kaj Pacarmeo ja kantadas kun fervor’ 
Belajn ardajn himnojn, Esperojn de la kor’ 

Nian verdan flagon alten ni tenu, 
Ce 0a blanko lama 0a ster.
Ne r « ObstinaJ baroj» nin detena, 
Brave marsu al la cel’l

Ni marsu; do, marsadu kun kura0 
Cargvidas nin de l’ koro ^Nova Sent’». 
Kaj nin atentas Jam kun sa0 
Ciu genf, ciu gent’, ciu gent'l -

II
Nia lingvo tute bone jam progresas, 

Firme tra la landoj de la tuta Mond'; 
Al popoloj grandan bonon gi promesas: 
Transformigi forta «Familia Rond'».

Ni laboru varme sencese . 
Sub verda flago de 1’ Esper’, 
Por forigi plene sukcese 
Malamojn bestajn el la Ter’. 

For, for de la Tero jam tiom da mizer’, 
Hombuôado, ekspluatado kaj sufer’!

Nian verdan flagon alten ni tenu. 
Ce 0a blanko lumu 0a stel’l

K. t. p.
Julio Mangada Kosenbrn
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Portalo de S. Domingo. Oviedo (Asturias.)
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RECENZEJO

/lustrita Biblioteko, dua serio (n-roj 6 — 10): La Maro.—Lsi 
tuta serio (5 numeroj) kostas RM 2.—(sv. fk. 2.50); duontole 
bindita en unu volumo 172-paga, kun 8 ilustrajoj de J. Corne­
lia kaj G. Zimmer, RM 3.60 (sv. fk. 4.50). Unuopaj numeroj 
kostas po RM 0.50. Eldonejo: Heroldo de Esperanto, Koln 
(Germ.), Brüsseler Str. 94.—Jen la titoloj de la unuopaj numeroj:

N-roj 6/7. Gerstacker (Egruho): La sipcarpentisto. Rakonto 
el la Pacifiko.

N-ro 8. El Gorch Fock (Jarczewski): Navigado estas nece- 
sa.—D. P. Boatman: Kaprico.—>1. Daudet (Eischer): Agonio de 
la Sémillante.

N-ro 9. Teo Jung: Gudrun. Rakonto laü la mondfama meze- 
poka germana eposo.

N-ro 10. Cunningham (Newell kaj Sturmer): La hantataj si- 
poj.—Pussell (Newell kaj Sturmer): Suldpedelo sur la maro.

Tre interesa serio pri scenoj de la marvivo, per kiu leganto 
konatigas kun multaj teknikaj vortoj nepre necesaj al maraj 
teknikaj aferoj, pro kio laùdinda estas ilia enkonduko en nian 
leksikonon, sed ne absolute necesaj por pritrakti ion ajn gene­
rale, car uzado de teknikaj vortoj postulas cu apartajn klarigojn 
(Ci tion faris aûtoroj kaj tradukintoj), cu devigas leganton mult- 
foje uzi vortaron kaj multfoje ne trovi la vorton, kaj Ci tio mul­
te Cagrenas; romanoj, historioj, rakontoj, k.t.p., por la genera­
la publiko, postulas kiel eble plej simplan leksikonon kaj za- 
menhofan stilon, kaj eldonistoj, celante havi grandan sukceson, 
multe devas atenti Ci tion: teknikaj vortoj por teknikaj aferoj. 
Kondamninde estas, ke aùtoroj kàj tradukantoj enkonduku en 
nian lingvon vortojn, kies signifoj estas tute klare esprimataj 
de esperantaj radikoj de la vivkomenco de la lingvo, kaj la re- 
cenzanto opinias, ke eldonistoj devas malkonsenti la enkondu- 
kon por siaj eldonotajoj kuracante maniojn de aùtoroj kaj tra­
dukantoj, kaj se eldonisto ne tiel agas, recenzanto kondamnu 
la manion kaj konigu gin al publiko.

En la unua aperas Carpentisto; forkurinte el sipo en insulon 
por sin liberigi, li kreas sian familion, vivas trankvile meze de 
la indigenoj, kiujn li instruas laü eblo, gis alveno de sipo, tiu 
en kiu li dejoris, pro kio okazadas interesaj aventuroj. Troaj 
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tekníkaj vortoj utilaj; sufice oftaj vortoj ne necesaj, ekzempíe: 
arkipelago (preskaü hispana) anstatau insularo-, fugo anstatau 
forkuro (ne atentante ke fugo estas muzika radiko); apropos 
(hispana ne kun signifo pri proksimeco, sed kun tiu de okaze 
de tío); damni {malprofiti); kalebuzo (se loko por kaptitoj, kap- 
titejo', hispane calabozo, kalabozo, estas celo por iu au iuj malli- 
berigitoj); glaso, anstatau dejortempo; kvoto, laü Verax ne sig- 
nifas parto, sed nombro en karto por indiki altecon de loko; 
imensa, hispane inmensa, ansisitâù grandega-, eskapi, hispane es­
capar, anstataú forkuri; lofarbo, cu de lofi kaj arbo?, se jes, ne 
guste uzata, car lofi, laú Verax estas alproksimigi eble la direk- 
ton de la longa akso de sipo al tiu de la vento; dura, tute his­
pana, anstataú peniga aú dolorega, ec kruela; vanío laú Verax 
ne estas snurstupetaro, sed snurego fiksita sur la supro de mas- 
to kaj sur la sipo por fortikigi la maston; parduno anstataú 
vanto precize; povra, hispane pobre; sed ci tiu adjektivo espri- 
mas malricecqn malpli ol mizera {mizerega), pli sukcesa estus 
estinta la verkisto enkondukante pauperima (de la latina vorto 
pauperrimus, superlativo de pobre=povra), k. t. p.

La dua temas: pri malsukcesa heroa luktado de fiskaptisto 
kontraú la maro; pri fraúlino, kiu, revante pri amindumo de ri- 
culo, estas vekata de forta nobla konita metiisto konfesinta ardan 
amon lojalan per la rigardo al si, kiu unue sanceligas sed tuj 
riprocas al li lian malgentilan konduton kaj lin rifuzas, kvankam 
si lin amas, car si volas, ke li atendu, sed ci tiu forkuras... kaj 
si plenlarme, senespere, vidas lin sur ferdekon de sipo deiran- 
ta; fine, pri kortusanta sipoperco. En la unua temo aperas sta- 
bila, tute hispana; vaci (gardstari); sekli, laú la klarigo de la tra- 
dukinto ne alkonformigas al la esprimo de Verax; lofo, laú kla­
rigo de la tradukinto, ankaú ne alkonformigas kun lofo de Ve­
rax = ago lofi, kaj lofi, laú Verax, estas alproksimigi la kapu- 
son de sipo al la direkto de la vento. En la tria temo rodi, tute 
hispane rodar, en seneo figura vagi, sed laú Verax eluzi per 
frotado kontraú alia substance, kun intermeto de malmola pul- 
vora substance, ankaú dispecigi en malgrandâj eroj per frota­
do de la dentoj, de kio devenas la roduloj, klaso de animaloj 
kun especialaj dentoj por rodi.

Per la tria libro oni konatigas kun fia bêla regidino Oudrun, 
kiu forrabite de malamikoj, restadas fidela al amjuro spite de
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cía] humilígoj, atingante fine sian felicecon ec havigante satnon 
al multa] aliaj kaj al popoloj, kiam post aventuro], batalo], 
k. t. p., si atingas la liberecon. La aútoro uzas Jubila, kial? De 
Jubileo, Jubileigu, car por tio estas la sufikso ig, ka] neniel iu 
a]n ra]tas kripligi radikon, ciam nesangeblœ, grijo estas fabela 
anímalo kun korpo duone agía, duone leona, aperas súr blazo- 
no] ka] arkitekturajo]; pompanta, anstataü pompiganta; konku- 
bino estas tute hispana; vadi, por trairi negon; vikinga <kio>?, 
demandos sin ciu]; Jloto, absolute hispana, anstataü siparo; 
timpano, anstataü timpanono, car timpano estas meza parto de 
la interna orelo ka] ankaü arkitektura vorto; Jubilego anstataü 
Jubilecgo aü kontentego. La aütoro forlasas as en okazo] kun 
se, se duba] okazo], devis li uzi cu] male jam uzas as sen se, 
kiam ns estas pli gusta; li uzas la post ciuj «ciu] la sia]» jDost 
ciu ciuJ, cies, oni ne devas uzi la] ne atentas li sufikson ig.

La kvara diras .pri du legenda] sipo] droninta] en golfeto, 
kies restajo] aperas dum subiro de la maro, de kiu] aüdigas mis- 
tera] voco]. De la drontago la ensorcita] sipo] pereigas cion tra- 
fantan sia]n restaío]n, ka] leganto scias pri kelka] okazintajo] 
okaze de tia ensorco. Ankaü diras pri legoficisto ensipiganta 
por ke la sipo restadu ce la haveno laü ]ugistordono, sed la si- 
pestro ne atentas la ordonon ka] la sipo mareniras spite de mi- 
naco] de la oficisto. Ci tiu vivadas malagrablan sipvivon pro 
granda furiozo de la maro gis reveno de la sipo al la deirloko 
kaüze de la uragano, ka] la sipestro estis devigata sperti mon- 
punon. La titolo diras hantataj anstataü ensorcataj] genro ans­
tataü genero] la vento ne tiras sipón, sed gin pusas aü sovns; 
Jokeno anstataü Joko; ne du fo]o]n en sama frazo; morne ansta­
taü melankoliige aü ec angore] salmosonoj anstataü psalmo- 
sonoj, car salmo, laü Verax, estas metala tubo, per kiu oni blo- 
vas aerfluon, aü fluon el oksigeno, en flamon por plivarmigi 
^in, [\a.\ salmojlamo estas ne kanto] (pia] aü prega]) de rJíol- 
tanto], sed bruo de tiu aparato; prancadi anstataü nerve hujo~ 
batadi, car la klarigo de la tradukinto] ne estas gusta, tial ke la 
cevalo] ne povas saltetadi starante sur la posta] kruro], la ceva- 
lo] nur ekstarigas sur la posta] kruro] ce la cirko], ka] kiam 
ili havas malbonan kutimon, kiun dresisto] malaperigas per edu- 
kado, car la kutimo estas dangera por ra]danto]; cu purgi en 
angla lingvo signifas laksigi ka] <pruvi sin senkulpa enjugejo»,
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en hispana lingvo {purgar) signifas ankaû laksigi sed ne pruvi 
sin senkulpa..., sed tute la malón, pasigi puntempon ce malU- 
berejo, su/eri punon ian ajn-, sen peti anstataù ne petante, ôar 
sen oni ne devas uzi antaù infinitivo; strikta por ido pri la «ve- 
lura vesto>, car, lau Verax strikto esta sioko de la centra punk- 
to de surfaco; gapante, eu kaürirante?

Alekseo TotstoJ: Aelita, au: La Marso /ormortanta. Romano. ' ¡ 
El rusa lingvo tradukita de E. Pili. Per 4 bildoj ilustrita de Qeo 
Schmidt. —199 pg. 14X20 cm. Eldonejo: Heroldo de Espe­
ranto, Koln (Oerm.), Brüsselsr Str. 94.—Prezo karton. RM 
3.20 (sv. fk. 4.—), duontole bind RM 4.80 (sv. fk. 6.—). Estas 
« Aelita romano pritraktanta vojagon de du rusoj al Marso, kiun 
ili trafas, en kiu ili kunvivadas kun marsanoj, enamigas kx^5^ X 
marsaninoj, lernas marsan lingvon laú eblo, ec estras re^l^^^^..'” i 
cion de marsa popolo, travivas aventuran vivon, traíante /óneRfe«r' ( 
post forkuro sian aparaten kaj revenante al rfia terglobof Íre 
interesa enhavo ne tiel scienca kaj aboga idel la sciencaj rá;íBa- 
noj de la hispana verkisto José Elola (Kolonelo Ignotus). Kvah- 1 
kam tre ampleksa, gi ne entenas strangajn nenecesajn vortojn, | 
nek tro da teknikaj, kaj la stilo estas tre ahoga, nur malbone 
sonas LA antau MARSO, intermiti, propelero, kaj iu alia. Ace- 
tinda verko.

Katolika Pregareto, eldonita de la Societo Sankta-Mihae- 
lo: 9,5 X 13,5 cm., 32 pagoj, artaj ilustrajoj. Prezo: afrankite: 
2,50 fr. fk, «Espero Katolika», 22, Cours Albert I®b Paris-VlII. 
Deflankigante de la vidpunkto religia pro nepra neùtraleco, la 
verketo estas rekomendinda kaj acetinda, kvankam nur estu kiel 
rememorigilo pri multenombraj vortoj por la kutima konversa- 
cio; pro la flua simpla korekta stilo leganto cian guos, kaj nova 
esperantisto trovos gin kvazaû tre facilan temaron por akiri 
vortojn.

Bes Adresaro de Esperantistoj el ciuj Landoj. 1929-30, 
11X15 cm., 96 paga kun 1.120 adresoj de samideanoj el la 
tuta mondo. La graveco de ci tiu Adresaro estas eksterordinara, I 
kaj tion pruvas la intereso de la samideanaro, kiu jaro post jaro I 
aligadas multenombre. La 8^ eldono, jus aperinta, estas I 
altvalorigita de teksto verkita de la kompetenta Esp.-pioniro I 
Ed. Kühnl, tre amata de la hispanoj pro liaj altvaloraj personaj I 
kvalitoj, car dum lia restado en Hispanujo (dum la terura mili’ I 
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to) li estis nia gasto. S-ro Kühnl atentigas la samideanojn-pn la 
graveco de Adresaro dirante: <Je fino mi aldonu kelke da 
vortoj el la historio, pruvantaj la valoron de Adresaro. Kiel 
konate, eldonadis aùtoro de Esperanto en la unuaj tempo] de 
nia movado ciujare adresaron de personoj, kiuj, leginte la 
lernolibron, resendis al li plenigitan aligilon.

»Danke tiun publikajon starigis la pioniroj de Esperanto en 
Bohemujo sian organizon: rusa samideano Selznjoff, eble la 
unua vojaganto tra la mondo, kiu uzis nian lingvon, vizihs lau 
la Adresaro de Zamenhof la enskribigintajn personojn. Ce tiu 
okazo li kunvenigis kvin au ses samideanojn en Praha, kiuj in- 
terkonatigis kaj fondis post nelonga tempo la unuan centron 
en Bohemujo, modestan, sed rezistan.

«Post kiam la redaktado de tiu ci unua Adresaro superis la 
fortojn de Zamenhof, cesis aperadi la pluaj kajeroj. Post kelke 
da jaroj aperis la adresaro de Hachette, ordigita laü la kluboj. 
Ce ni estis^ siatempe sercata la kelkafoje reaperinta adresaro de 
«Casopis Ceskych Esperantistu» kaj en la lasta tempo oni trovas 
adresojn de korespondantoj ankaü en ciuj gazetoj esperantaj.»

Ci tiun laûditan de S-ro Kühnl Adresaron pritraktas la pro­
pono al la Kongreso de Oviedo, por ke H. E. A. enregistru en 
gin ciujn siajn membrojn.

Aligo: 0,50 svfr.; antaúpage nova eldono 0,50 svfr.; publiki- 
go de portreto 0,50 svfr.

Adreso: Bohema Esperanto-Servo.—POTSTEJN-Cehoslo- 
vakujo.

Rimarko de la redakcio— Hispanaj samideanoj, membroj de 
H. E. A. vocdonu la proponon, kiu aperas sur la unuaj pagoj 
de ci tiu n-ro, car la aligo devas esti en tute de H. E. A.

DEL EXTRANJERO

El Esperanto y la Radio

La importancia del Esperanto para la T. S. H. y el interés 
cada día mayor que despierta esta lengua en los centros radio­
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telefónicos decidió a la Unión Internacional de Radiofonía a vo­
tar por la unanimidad, en'Su reunión de Lausanne, lo siguiente:

«Considerando que la Unión Internacional de Radiofonía 
desea favorecer el contacto directo entre los pueblos y acortar 
las distancias que los separan;

Considerando que el «broadcasting* hablado contribuye a 
aproximarlos, puesto que cruza las fronteras, pero encuentra el 
obstáculo de la distancia de las lenguas;

Considerando que la difusión de un idioma auxiliar interna­
cional podría atenuar este obstáculo y facititar la comprensión 
universal;

Considerando que el Congreso Internacional de Radioyen­
tes reunido en París en abril de 1925 examinó este problema 
y adoptó el Esperanto como lengua auxiliar internacional;

Considerando que la Sociedad de Naciones ha recomenda­
do a todos los Estados, que reconozcan al Esperanto el carác­
ter de una lengua clara admitida en las relaciones telegráficas, 
y en calidad de lengua auxiliar práctica en las relaciones in­
ternacionales;

Considerando que la Unión Telegráfica Universal decidió, 
en su Conferencia de París, de octubre de 1925, hacer justicia 
a este deseo, mencionando el Esperanto en el artículo VII de 
su Reglamento;

Considerando, en fin, que el Esperanto se ha extendido mu­
cho en estos últimos años y que está ensenándose regularmen­
te desde hace tres años por una treintena de estaciones radio­
fónicas de Europa y de América, como también en las escue­
las públicas de cierto número de Estados,

La Unión Internacional de Radiofonía recomienda a las es­
taciones hagan un ensayo de emisiones regulares en Esperan­
to, una vez por semana, durante diez o quince minutos, para 
anunciar a los oyentes lejanos los puntos importantes de su 
programa semanal o para darles o conocer tal o cual aconteci­
miento artístico, intelectual o económico de su vida nacional. 
También les recomienda anuncien su estación una vez al día, 
en Esperanto, durante los programas de la noche.

La estación Radio Belgique emitió un curso de Esperanto; 
la de Stuttgart transmitió diez conferencias acerca del Esperan­
to, la patria, la radio, la aviación, la escuela, el comercio, la 
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ciencia, la diplomacia, la política social y los empleados; el cur­
so radiado últimamente por la de Minneápolis (E. U de N. A.) 
demostró el interés de millar y medio de oyentes, que pidie­
ron gramáticas de esta lengua; la de Kaunas (Litovia), radia un 
curso de Esperanto; la Deutsche Welle, de Kónigswnsterhausen, 
y la Radio-Genève, de Ginebra, emiten también cursos; de 
igual suerte proceden las estaciones de Münchel y de Nürn­
berg (Alemania).

Programas en Esperanto emiten las estaciones de Oslo (No­
ruega), y su órgano oficial, Norsk Radio, publicó un vocabula­
rio radiotécnico en noruego, inglés y Esperanto; la de Cleve­
land, de Wien (Austria), de Zagreb (Yugoeslavia), de Sydney 
(Australia), de Sremska, Novosibirsk y otras, en Siberia; de 
Moscú, Retrogrado, Minsk, etc. (Rusia); de Praga y de otras ur­
bes checoeslovacas; de New York, etc., en los Estados Unidos; 
de Nagoya, Tokio y otras, japonesas; la de Shanghai (China).

Las Ferias y el Esperanto

Es ya tradicional el uso del Esperanto en muchas Ferias in­
ternacionales, siendo su empleo cada vez mayor en la redac­
ción de anuncios, folletos, almanaques, papel secante, grandes 
y pequeños carteles, sellos, catálogos, etc. Así lo realizan las 
ferias de Léipzig, París, Francfort, Reichenberg, Budapest, 
Lyon y Praga. Una Oficina esperantista funciona en todas ellas 
para aportar toda clase de informes.

Las Asociaciones y el Esperanto

En general, muchas organizaciones, tanto nacionales como 
internacionales, emplean el Esperanto para sus fines. La Socie­
dad Británica para la Difusión de la Biblia (Londres) ha puesto 
en circulación la Biblia completa: al Antiguo Testamento, tra­
ducido por el doctor Zamenhof, fué agregado el Nuevo Testa­
mento, traducido del texto griego por un grupo de sacerdotes, 
y ambos Testamentos fueron revisados y conectados por un 
Comité especial.

El interés de la Unión de Asociaciones internacionales de 
Bruselas por el Esperanto se manifiesta con su aplicación 
práctica;
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1) Usa el Esperanto en la correspondencia y Congresos;
2) Su Museo mundial tiene salón de Esperanto;
3) Su catálogo universal bibliográfico tiene sección de 

Esperanto;
4) El Esperanto aparece, con división especial, en la clasi­

ficación decimal;
5) Un pequeño libro de mano de la clasificación decimal 

aparece en Esperanto. (Edición políglota, incluido el texto Es­
peranto; está en preparación.);

6) En la Bibliografía internacional, una sección esperantista 
fué creada;

7 Su enciclopedia documental contiene gran número de 
actas en Esperanto;

8) En el Museo de la Prensa, que contiene más de ochen­
ta mil ejemplares diversos de periódicos, el Esperanto ocupa 
un lugar.

El uso de esta lengua se ampliará a otras secciones de la 
Unión.

El futuro Congreso pacifista, que se celebrará en Ginebra el 
año 1931, usará ya el Esperanto, y lo mismo los sucesivos 
Congresos, para las únicas traducciones de los discursos, no 
sorprendiendo que así sea, porque en Congresos parciales 
como el Demócrata Internacional de la Paz, celebrado en Bier- 
ville (15-23 de agosto de 1926); el de la Unión para la repaci­
ficación, en Oberammergau (Baviera, 13-20 de agosto de 1926); 
el francés de la Paz, en Valence (24 de septiembre de 1926); 
los Universales de la Paz, en Lucern (1905) y en París (1925), 
etc., no solamente votaron acuerdos en pro del Esperanto, sino 
que reiteraron la necesidad de interesar a todos los amantes de 
la paz para usar la lengua y de conseguir el reclutamiento de 
los maestros al campo esperantista para que, a su vez, enseñen 
la lengua a sus discípulos, a fin de aumentar el número de los 
pacifistas.

Y, lo mismo que las Asociaciones pacifistas, hacen otras mu­
chas; así, la Federación de Sociedades Antialcohólicas de Fe­
rroviarios, en su Congreso internacional, se decide por el em­
pleo de esta lengua.
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El Esperanto Y LA Policía

El ministro prusiano del Interior ordenó (16. IX. 1926, II M 
107 n.® 6), como consecuencia de una encuesta, que todos los 
agentes de Policía que hablen lenguas extranjeras o Esperanto 
lleven una insignia especial sobre el uniforme o traje.

En Amberes funcionan desde hace años cursos normales de 
Esperanto para los agentes del orden, que engran número co­
nocen ya la lengua y la hablan.

Lo mismo ocurre en Viena, Graz, Ginebra, Berlín, etc., y 
en la primera de las capitales últimamente citadas hasta mu­
chos tranviarios llevan el distintivo especial indicador de po­
seer la lengua.

La Literatura técnica y el Esperanto .
El órgano semanal de T. S. H. de las estaciones radiotelefó­

nicas de Checoeslovaquia, Radio Journal, publicó los artículos 
* Pláticas sobre la T. S. H.» también en Esperanto.

La Revue Slénographique Belge (bistema Duployé) publica, 
desde 1927, resúmenes en Esperanto en todos los números. La 
Revista de Diagnóstico y Tratamientos Físicos, de Barcelona, 
el Magazine de la Raza, de la Habana, Polyiechnisch Week- 
blad, de los ingenieros holandeses de Amsterdam, Engine­
ering Progress, de Berlín, y otras muchas muy importantes pu­
blicaciones técnicas se van sumando a las que ya venían cum­
pliendo el acuerdo de la Conferencia Internacional de París 
(1925) para la introducción del Esperanto en la Prensa técnica; 
pero especialmente en el Japón es donde más se evidencia 
este progreso.

Siguiendo el ejemplo de la Oficina Internacional del Traba­
jo, de Ginebra, que desde hace años ya usa el Esperanto en el 
servicio de Prensa, el Instituto Internacional de Cooperación 
Intelectual, que es una sección de la Liga de Naciones, también 
organizó un servicio de' información, por medio del Esperanto, 
para la propaganda de la colaboración intelectual.

El Comercio y el Esperanto

Dos conferencias técnicas acerca del uso del Esperanto en el 
comercio demostraron el interés de los comerciantes por el.
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Esperanto; las Ferias internacionales lo usan ya desde hace bas­
tante tiempo para el reclamo y para informes; la Prensa_ co­
mercial cada vez lo utiliza en mayor proporción, y todo viene 
a revelar que las gentes se convencen de la utilidad práctica 
del Esperanto en esta esfera de la actividad humana; así el 
Überseepost, de Berlín, uno de los principales órganos de la 
exportación en Alemania, publica regularmente artículos en Es­
peranto, y la edición semanal del Berliner TQgeblatt (Rudolf 
Mosse-Berlín), destinada al Extranjero, contiene una sección 
especial en Esperanto.

A LOS MAESTROS ESPERANTISTAS

Para conseguir relación con colegas de todos los pueblos, y 
la de alumnos de unas escuelas con otras, pedid las direccio­
nes a la señorita Marta Moelke, Sommerfeld, Niederlaasitz 
(Alemania), del Instituto de Esperanto alemán, que dirige el 
doctor Dietterle, en que se han reunido, hasta la fecha, más 
de 4.000 direcciones de maestros esperantistas de unos 60 paí­
ses, aproximadamente.

Budapest y los maestros

El Seminario Pedagógico de Budapest, en colaboración con 
el Instituto Juan Jacobo Rousseau, de Ginebra, decidió organi­
zar un curso especial de Esperanto para maestros-y maestras, 
explicado por Andreo Ce, miembro de la Oficina Internacio­
nal de Educación, de Ginebra, durante once días laborables, 
con cuatro horas de clase por la mañana, diariamente, del 22 
de julio al 2 de agosto de este año, sin uso de lengua nacional, 
sin libros y sin trabajo particular del alumno en su casa, a fin 
de juzgar el sistema, de lo que se encargará el citado Instituto 
de Ginebra.

El Ayuntamiento de Budapest subvencionó el curso, por lo 
que la participación en él fué gi atuita y la estancia, con tres co­
midas diarias, salió a unas seis pesetas por día, pudiendo dis­
frutar de igual pensión durante los días del Congreso Univer­
sal de Esperanto (del 3 al 9 de agosto). De este beneficio sola­
mente disfrutaron treinta maestros y maestras extranjeros, 
de los que quince fueron esperantistas y quince no esperan­
tistas. Los alumnos, como huéspedes de la ciudad^ residieron 
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en la Casa de los Maestros, próxima al Seminario, en el cen­
tro de Budapest; y comieron en el restaurante oficial de un 
Ministerio.

Las lecciones fueron por la mañana, dedicando las tardes a 
disfrutar un programa de visitas, recreos y excursiones, para lo 
que se consiguieron importantísimas rebajas en los billetes.

Aprovecharon el curso maestros y maestras de cualquier 
nacionalidad que se adhirieron al Congreso Universal de Espe­
ranto: los no esperantistas, como alumnos; los esperantistas, 
como estudiantes del método.

Las rebajas de ferrocarriles, buques y visado de pasaportes 
también les comprendió.

Asociación Esperantista de la Nueva China

Esta Asociación, que tiene su centro principal en Canton— 
16, Tai Nan Road—, y cuya dirección es P. O. Box, 16, para 
la correspondencia con el Extranjero, se ha dirigido a los espe­
rantistas de todos los pueblos por medio de la carta siguiente:

>Queridos camaradas: ¿No es un enigma para el mundo el 
Extremo Oriente, principalmente China? Efectivamente, de hace 
tres mil años nuestra «Gran Muralla» se levanta de tal suerte 
terne que terne, que nuestro país está separado de los demás 
como por un profundo abismo, a través del cual no podemos 
percibir el mundo ni éste percibir a nuestro pueblo. Lamenta­
blemente esto mismo ocurre aun dentro del santo movimiento 
esperantista.

De interés y necesario nos parece a nosotros, esperantistas 
aislados, que del interior de la «Gran Muralla» se deje oir el 
eco del «poderoso llamamiento» de nuestro Santo Himno, 
cantado por el esperantismo universal. Para unir las grandes 
corrientes civilizadoras entre el Oriente y el Occidente, para 
contribuir a fortalecer la solidaridad entre los esperantistas de 
todos los pueblos y para iluminar aquel abismo y descubrir el 
contenido, el tesoro de nuestro país, por medio de la potente 
luz de la estrella verde, era preciso la existencia de nuestra 
organización esperantista; y así, es hoy una realidad la Asocia­
ción Esperantista de la Nueva China.

Toda vez que la China meridional, especialmente Canton, es 
la curia de la revolución nacional, de la que partieron las ondas 
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libertadoras a todo el territorio, para instaurar una Nueva 
China, entendemos ser el título dado el más acertado para 
nuestra organización, fundada el 2 de junio, dispuesta a con­
memorar solemnemente el cuarenta y dos aniversario de nuestra 
lengua internacional, con asistencia de los centenares de aso­
ciados con que cuenta apenas constituida, en los que se cuentan 
casi todos los periodistas de Canton, educadores, maestros, es­
tudiantes, militantes de la revolución nacional, comerciantes, 
obreros, etc., etc. La propaganda de la lengua se hace de un 
modo intensivo en todos los campos de la actividad humana; se 
han abierto cursos, incluso por correspondencia; se ha estableci­
do un servicio internacional en Esperanto para los periódicos; se 
edita una revista en nuestra lengua auxiliar internacional; se 
traduce al Esperanto la literatura china; se establece un servicio 
en Esperanto para el comercio de importación y exporta­
ción, etc., y todo marcha adelante, esperando extender más y 
más el campo de acción de la lengua.

Deseando impresionar favorablemente a nuestros compatrio­
tas con vuestras impresiones, os agradeceríamos de todo co­
razón vuestras valiosas opiniones; y si quisiéseis recibir de 
nosotros algún servicio, no dudéis; estamos dispuestos a pres­
tarlo de buena voluntad y con entusiasmo insuperable.

A TODOS, en nombre de la Asociación Esperantista de la 
Nueva China, vuele nuestro «Nuevo Sentimiento», a pesar de 
los mares, las montañas y de todos los tradicionales obstáculos 
entre los pueblos.

Recibid el saludo del país del Extremo Oriente.=Canton 5 
de mayo 1929.—K. M. Jank (Comité Organizador).»

El Esperanto y la Escuela

La Comisión gubernamental del territorio del Sarre, Sec­
ción de Cultos y de Instrucción pública, hace ya dos años, por 
decreto-n.® 11.990, del 18 de julio de 1927, dijo;

«De acuerdo para que el Esperanto sea introducido en calidad 
de asignatura facultativa en las escuelas superiores y medias, 
en las localidades donde haya profesores que puedan enseñar 
el Esperanto, dicha introducción podrá tener lugar en el pre­
sente año escolar. Un curso de un año, con dos lecciones por 
semana, es de encomendar en una de las clases medias, la pen- 
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última, por ejemplo (10.° año). Queda prevista \a. organizsiáón 
de un curso para maestros en fecha ulterior. Doctor Colling 
señores Directores de las Escuelas Superiores, Rectores de las 
Escuelas Medias, Presidentes de las Comisiones escolares.»

En el Volkserzichung, publicación oficial del Ministerio de 
Instrucción, n.° 59, apareció una disposición acerca del esta­
blecimiento de clases voluntarias en las escuelas medias de 
Austria, de la que son 1 .s siguientes líneas:

»Conforme a la ley de 2 de agosto de 1927, B. G. Bl. nú­
mero 244, referente a la regularización de la enseñanza en las 
escuelas medias, se ha decretado sobre el establecimiento de 
las enseñanzas voluntarias lo siguiente:

»L° La enseñanza voluntaria tiene el cometido de cuidar los 
intereses especiales de algunos grupos de alumnos con relación 
a determinados estudios, si éstos se adaptan al plan de ense­
ñanza de las escuelas medias y al mismo tiempo se manifies­
tan necesarios en virtud del gran número de alumnos que los 
desean seguir.

»II.° Como clases voluntarias pueden ser enseñadas: Len­
guas extranjeras: latín, griego, francés, italiano, esloveno y Es­
peranto.»

En Suecia continúan los cursillos de Esperanto para maes­
tros; en Stockholm, del 10 de julio al 20 del mismo mes; en 
Helsinborg y en Skanio, del 24, también de julio, al 7 de agosto, 
siendo este último el más importante, por acabar cuando em­
pieza el Congreso de la Asociación de la Nueva Educación en 
Helsingór, al que acudirán numerosos y acreditados pedagogos.

Del 8 al 21 de agosto se celebró en Helsingór (Dinamarca) 
la V.^ Conferencia Universal de la Asociación por la Nueva 
Educación, en la que tomó parte un numeroso'grupo de maes­
tros esperantistas.

El Ministerio de Instrucción pública de Estonia acaba de 
otorgar una subvención a la organización esperantista del país.

Las Conferencias internacionales y el Esperanto

La de Turismo y Publicidad, celebrada en Francfort a M. re­
cientemente, usó el Esperanto, con gran éxito, como única len­
gua de traducción. Más de 200 corporaciones recibieron la 
Memoria, de 12 páginas, sobre la Conferencia. De 82 corpora-
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ciones adheridas, pertenecientes a 14 países, 15 fueron repre­
sentadas por esperantistas. Seguramente se editará la Memoria 
en Esperanto y alemán.

Las Ferias y Exposiciones y el Esperanto

Las Ferias y Exposiciones internacionales continúan usando 
el Esperanto; las de Budapest, Francfort a M., París, Lyon, edi­
taron prospectos en Esperanto; lo mismo hicieron la Exposi­
ción internacional para las Colonias, Navegación y Arte Fla­
menco, de Amberes (1930), como la de Jardinería, de Cour- 
trai (Kortrijk).

Opinión de sumo valor

El doctor C. Th. Dumba, que fué embajador de Austria en 
los Estados Unidos, hablando acerca de la Sociedad de Nacio­
nes y los alemanes, dijo así:«La verdadera Sociedad de Naciones, 
es decir, el organismo para la páz sobre la base de una com­
pleta igualdad entre los pueblos y los Estados, tiene que ci­
mentarse, antes que todo, sobre la intercomprensión para 
poder crear una atmósfera intelectual y moral, que es la con­
dición principal para que la Sociedad de Naciones llene su mi­
sión pacificadora, realice la aproximación de los pueblos, bo­
rrando poco a poco la descónfianza, antipatía u odio entre 
quienes fueron enemigos durante la guerra, porque si los pue­
blos no se relacionan, no se entienden recíprocamente por 
medio de la palabra, inútil es pretender puedan entenderse sus 
almas. Por eso, es absoluto mi convencimiento acerca de la 
necesidad de la adopción general del Esperanto como tal me­
dio de intercomprensión, que aceleraría extraordinaria y eficaz­
mente la aproximación mental de las naciones. Así, pues, es 
muy de agradecer la labor de los esperantistas, a quienes con­
sideramos colaboradores en la obra de la paz universal.

«Durante algún tiempo creí que el inglés pudiese ser el 
idioma universal; pero hoy creo que el espíritu del inglés es 
tan extraño al de los idiomas latinos, que las naciones que 
hablan éstos, solamente con erformes dificultades pueden apren­
derlo, y muy difícilmente hablarlo. Por esto opino que el Espe­
ranto, especialmente para los europeos, es el instrumento de 
intercomprensión por excelencia, al que deseo una rápida difu­
sión y un próximo y completo triunfo.»
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VERKARO DE JULIO MANGADA ROSENORN

El Esperanto al alcance de todos. Premiada con Men­
ción Honorífica y declarada de utilidad por el Ministerio, del 
Ejército, según Reales órdenes de 16 de abril de 1912 y 8 de 
septiembre de 1916 {Diarios Oficiales números 88 y 203) res­
pectivamente. Tercera edición, corregida, simplificada y mejo­
rada con gráficos y tablas, con temas y abundante vocabulario. 
Precio: 1,50 pesetas.

Helpanta temaro por lernigi rapide Esperanton. 32 
pag., 13V2 X 19 cm. Tute en Esperanto, laú sistemo el deman- 
doj kaj respondoj, enhavas dekok temojn; La saluto; Pri la 
tempo; La horlo¿o; Pri fumado; Korespondado; En kafejo; 
Ceesti teatran prezentadon; Ekskurso al la marbordo; Vesper­
mango en la restoracia vagono; Alveno al marborda urbo; Ili 
vizitas la urbon; Ili vizitas sipón en la haveno; Marekskurso; La 
familio; La boma korpo; Nutrajoj; Bestoj; La amikoj de la 
homo, per kiuj lernanto konatigas kun la tuta disvolvigado de 
la vivo. La ricega enhavo, la sistemo, kaj la simpla kaj korekta 
stilo meritis altvalorajn opiniojn de recenzistoj.

Je la fino aperas «Prego sub la verda standardo» de laMajs- 
tro, D-ro Zamenhof, Prezo: 0,75 centimojn.

Pri hispanujo kaj giaj popolkantoj. popoikantaro de 
Murcia. 52 pag., 13V2 X 19 cm. Tute en Esperanto. Tre inte­
resa verko pri formado de la teritorio, pri la indigenoj kaj unuaj 
invadoj kaj pri la nomo Hispanujo; pri diverseco de la lando 
kaj tial de la rica abundega muzikfolkloro, kaj fine pri la popol­
kantoj de Murcia kun muzikajoj por piano kaj kanto. Rimarkin- 
daj recenzoj estis al ói tiu verko, kiu ankaú havas bildojn. Pre­
zo: 1 peseton.

Ferdinando vF kaj farinelli. 32 pag., 12^2 X 19 cm. Tute 
en Esperanto. Tre interesa romano en prozo kaj verso, laú sim­
pla zamenhofa stilo, per kiu leganto konas epizodojn de la vivo 
de la grandanima regó, kiun preskaú malsagigis melankolio 
ekspluatata de politikuloj, kaj kiun savas Farinelli per sia muzi- 
karto kaj konsiloj. Gi estas kunulino inda je la Aliaj verkoj. Pre­
zo: 0,75 centimojn.

Avila. 64 pag., 12 X 17 cm. Tute en Esperanto pri his­
torio kaj arto de la urbo; biografioj de la Eklezia Doktorino kaj 
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tutmondfama mistika verkistino Sankta Tereso, kaj de Alonso 
de Madrigal (unua duono de la XV^ jarcento), episkopo de la 
urbo, nomata Oceano de la Sciencoj. Ankau gi parolas pri tra- 
dicio pro martiroj, kaj enhavas 30 belegajn bildojn de la urbo 
pri cefaj monumento]. Prezo: 1 peseton.

El moderna hispana parnaso. 32 pag., 131/2 X 19 cm. En­
tenas tradukitajn versajojn el famaj moderna] hispana] -poeto] 
ka] ilustras la libron 20 belega] bildo] koncernanta] eu la poe- 
mon, eu la landon de la poeto, eu la urbon (Sevilla-Granada- 
Santiago k. e.). Fidela estas la traduko, konservante la formon, 
silabnombron de la verso] ka] rimon. Prezo: 1 peseton 15 een- 
timojn.

Du jUNAj FRAÚLINOJ ka] KORNELiiNO. 72 pag., 131/2X19. cm. 
Tiel estas titolata] du novelo] el la modela] de la tutmondfama 
aûtoro de 1’ KlAOTO, Mikaelo de Cervantes Saavedra, kiujn 
ni prezentas en esperanta vesto, por kio la tradukinto eelis kon- 
servi laù eblo formon ka] stilon de la verkisto. La unua pritrak- 
tas interesegajn aventurojn pro enamiginta] juna] nobelulino], 
kiu] deeidas serci la amaton forkurintan, por kio ili sin deeidas 
sin survesti vire. La dua pritraktas same interesegajn aventu­
rojn en Italujo pro fidela amo de altranga itala nobelulino spite 
de la konstraùstaro de sia frato. Prezo: 1 peseton 50 centimojn.

Don Kihoto, Unua kajero, 32 pag., 121/2 X I71/2 enhavas 
Antaùparolon kun ciu] versajoj fidele tradukita], konservantë 
formon ka] rimon (du poemo] kaj ok soneto]) kaj la unuan csl- 
pitron. Estas celo de la tradukinto daûrigi la tradukon, ci tiun 
liverante per kajeroj. Prezo: 0,60 centimojn.

Ciu membro de Hispana Esperanto-Asocio povos aceti la tu­
fan kolekton, kiu valoras 8 pesetojn 25 centimojn PO KVIN 
PESETOJ, antaupagante kaj dirante la numeron de sia Membro- 
karto. Mendante aparte la librojn. Membro de H. E. A. atingos 
KVARONON da rabato.

Sendu la monon postgire aú per postmarko] en rekomen- 
dita letero.

Por fremdulo] la prezo] notita] estas lau valoro de svisa fran- 
ko, antaúpagante per posta giro internacia aú per respondku- 
pono] de U. E. A. Tufan kolekton oni Uveros po SES svisa] 
frankoj; sed al Orupoj, Asocio], Librovendisto], mendartta] al- 
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menaü KVIN kolektojn, oni liveros ilin po DUDEK sv. fr.; 
mendantoj DUDEK ekzemplerojn el kiu ajn verko faru propo- 
non. Oni sendos la librojn postrekomendite.

Mendanto sin turnu al la verkisto; Glorieta de Bilbao, 5.— 
Madrid.—Hispanujo.

HISPANA ESPERANTO-ASOCIO gravege progresas kaj 
plenumas la rolon por la disvastigo de Esperanto en la tuta 
lando; tial estas devo de Esperantista aligi al gi kaj varbi por gi 
novajn adeptojn.La kotizo estas DU peseta] (unua kotizo2,50 pro 
la membrokarto). Sendu la kotizon al la sekretario, S-ro Maria­
no Mojado, strata Abascal, 13, Madrid. Se vi sendus samtem- 
pe TRI pliajn pesetojn por subteni la propagandon per ci tiu 
gazeto vi ricevos akurate kaj ciumonate gin.

Eksterlandanoj, sendintaj KVIN sv. fr., ricevos la gazeton. 
Oni akceptas RESPONDKUPONOJN de U. E. A.

Ciu sendu la monon postgire al S-ro Mojado kaj enlandanoj. 
povas pagi per postmarkoj en rekomendita letero.

INTERSANGO nur po du specimenoj.
Gazeton, presajojn, materialon, k. c., sendu al la Redakcio.

Presejo de «El Finançiçro», S. À. » Strato de Ibiza, 13 o Madrid
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